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HOMUWHAIMUA JINI B AHITIMMCKOU, HEMEIIKOHU
1 PYCCKOM PECCE

H.B. fAmenxo!, A.H. Maassuna?, M.A. Yeraepa’

TonpaTTUHCKHMI TOCYIAPCTBEHHBINA YHUBEPCHUTET, T. TONBATTH
2HusKeropoacKuii ToCy 1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTHIECKMI YHUBEPCUTET,
r. Huwxuuit Hosropon

Cratbs OCBSIIEHa PACCMOTPEHUIO HAUMEHOBAaHUH JTUII, 00pa30BaHHBIX IyTEM
CHHTAKCUYECKON HOMHUHAILIMM, B COBPEMEHHON PYCCKOM, HEMELKOW W aHIJIO-
SI3bIYHOM Npecce. [IpoBoanTCs CONOCTaBUTEIBHBIN aHAIU3 B TPEX SA3BIKAX CIIO-
BOCOYETaHMHN U NMPEIUIOKEHHUM, CITy>KaIluX Jsi 0003HAUYEHUsI JIULI, CII0BOCOYE-
TaHUsI PACCMATPHUBAIOTCS MO CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB M MO 100aBOYHBIM Ce-
MaM, IIPUCOEIUHSIEMBIM K INIABHOMY CJIOBY CJIIOBOCOYETAHUS.

Knwuesvie cnosa. cunmaxcuueckas HOMUHAYUA, CGOOOOHbBIE U YCMOUYUBbIE
CI080COYEMANUS, HAUMEHOBANUA IUY, CEMAHMUKA, Memagopa, MemoHUMUSL.

B mporecce co3manus HAMMEHOBAHUH JIMHTBUCTUYECKUE SIBIICHUS, KAk
MpaBWJIO, TECHO CBA3aHbl C  OKCTPAIMHTBUCTHMYECKMMH  (haKTOpamu,
CIIOCOOCTBYIOLIMMHU 0OOJiee TOYHOW XapaKTEpUCTHKE OOBEKTOB. B akte
HOMHUHALIMM O0O3HAYECHHUS MONY4YaroT pedepeHThl — 0ObEeKThl HAUMEHOBAHMS.
Kpome Toro, mpemMeroM HOMHHALMM BBICTYITAeT KJIAcC OJHOPOTHBIX
MIPEMETOB — JIGHOTAT, KOTOPBIN OTpakaeT HOMUHATUBHYIO CTOPOHY SI3BIKOBOM
€IMHUIIBI, «O0BEM TTOHATHUS», WU «ITPEIMETHYIO COOTHECEHHOCTHY [2: 152].

Kenanne Oomnee TOYHO 0003HAYUTH pPEPEPEHTOB CHOCOOCTBYET
MOSIBJICHUIO HAMMEHOBAHUM OJIHOTO JIUIIA, COCTOSIINX U3 HECKOJBKUX CIIOB, a
WHOTJAa U IIeJIOT0 TpeqioxkeHus. B  Takux ciydasx pedb HIAET O
cuHTakcuueckoid HomuHauu (CH). [Ipob6nemam Teopun cuntakcuca u CH
MOCBSIIEHBI TPY/Ibl OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX TUHTBUCTOB (B. AnMoHu,
I''H. Axumona, H.JI. Apyrionoa, JI.C. bapxynapos, A.A. bypos, B.B.
Bunorpanos, B.I'. I'ak, E.C. Kybpsikosa, B.H. Murupun, B.M. [1asnos, C.I'.
Tep-Munacoga, J. Ries, W. Fleischer, S. Beck, R. Gergel, J. Lyons, G. Lock,
P. Matthews wu gp.). CBsa3p CHHTakcuca C HOMHHAIMEH oOMHCcaHa
WCCTEOBATEeNIIMH  CeMaHTHdeckoro cuHTakcuca (B. Anmonu, H.JL.
ApytionoBa, A.A. bypos, B.I'. I'ak, E.B. [Tanyuesa, JI.JI. YecHokoBa, 1. Barz,
W. Fleischer). Ilpemmoxkenne © CIOBOCOYETaHHME MOTYT 0003HAYaTh
naumenoBanne nuna (HJI). Ha wmatepuane pycckoro si3pika Haumbosee
paspabotaHHbIMH BHAATCS Tpyael A.A. bypoBa [6; 7], KOTOpBIi,
paccMartpuBas BOMPOC O HOMUHATHBHOW (YHKIIMH CHHTaKCUYECKUX
HAaUMEHOBAHHMA B TEKCTE, OTMEYAET, YTO CHHTAKCHYCCKHE HAUMEHOBAHHS
pacuneHEHHOrO  Tuma  O0O3HAYalT  CIOXKHBIE  JEHOTaThl  JIHOO
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HETOCPEACTBEHHO TMPEJCTABIAIOT aTpuOyTUBHYIO 0a3y CHHTaKCHUYECKOU
HoMuHarwmu [7: 271-272]. Anamu3 pabor [1; 3; 4; 12; 15; 17; 18], mokasa,
YTO CIIOBOCOUYETAHUS M TPEAJIOKEHHS MOTYT SBIAThCA cpenctBamu CH u
CILY’)KHUTb 17151 0003HaueHUsI pepepeHTOB OKPYKAIOIIEro MUpa, B TOM YHUCIIE U
JIML, KOTOPBIE BBI3bIBAIOT >KMBOW MHTEPEC y JIMHIBUCTOB. B aHIIMHCKOM,
PYCCKOM M HEMELKOM s3blkax Hambosee mizydenol HJI mo mpodeccun mnm
nokHoctd [5; 8], mocraToyHO O0OJIBIIOE KOJHMYECTBO PabOT IMOCBSIIEHO
BOIPOCaM HOMHHAIIMH JIMI] B TEPMAHCKHUX sI3bIKAaX U pycckoM si3bikax [9; 10;
11], uicciemoBarenu OCBELIAOT BOMPOCH (ppa3oBoii HomuHanuu [16]. CH kak
crioco0 o6o3Hauenus HJI manounsy4ena.

Lenpto  maHHOM  CcTaThM  SIBIAETCS ~ HM3YYCHHE  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKOTO0 COCTaBa CHHTAKCUYECKUX OOpa3oBaHUM NJIs Ha3bIBaAHUSA
JUI[ B COIOCTABUTEJIILHOM AaCIIEKTE B PYCCKOM, HEMELKOM, aHIJIOSA3bIYHOM
npecce. MccienoBanue mpoBeIeHO B CHHXPOHUYECKOM cpese. [[iist momyueHus
MaTepHaja HMCCIEJOBAHUS HCIONb30BATMCH METOJ CIUIONIHOM BBIOOPKH W
METOJI KOPITYyCHOTO HcclefoBaHus Jekcuku. [Ipu pabore ¢ martepuanom
MPUMCHSUTUCh Pa3IMYHBIC METOJbI aHaIHM3a: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKHMA
aHAJIU3 U CTATUCTUYECKUI METOJl MCCIeAOBaHUA s3bIKa. J[71s1 BBIOOpKU ObLIH
UCIIOJIb30BAaHbl COBPEMCHHBIC aMEPUKAHCKUE M OpUTAHCKUE WHTEPHET-
xypHaisl ¥ razetsl: New York Times, The Washington Post, The Guardian u
Ip.; HEMEIKHEe OHJaiH-KypHaIbBL: Spiegel, die Welt; poccuiickue uHTepHET-
m3nanus: PUA Hosocrtu, Jlenta.Py, I'azeta.Ru, TACC, U3Bectusa u ap. 3a
nocieAHue Tpu — MATh JieT. OO0muii 00bEM MaTepuanga COCTABUI OKOJIO
2 100 000 meyaTHBIX 3HAKOB. METOI0OM CIUIONIHON BHIOOPKHU OBLIO BBIAEIECHO
6omee 850 HJI B poccutiickoii mpecce, okosio 800 — B HEMEIIKOH, B aHTJIMICKOM
npecce — Oonee 1000 croBocoueTaHWl M TPEUIOKEHUM, CIYXKAIIUX s
o6o3nauenust HJI. ['epmanckre HanMeHOBaHUS N3y4eHBI 110 OTIEIBHOCTH Ha
matepuane 530 HJI B anrnuiickom u okozo 400 HJI B nemenikom [14], oqnako
OHU OBUTH JIOTIOTHEHBI JJIs IPOBEJICHUS COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a HOBBIMA
HAaUMEHOBAHUSIMH U3 UHTEPHET-UCTOYHUKOB, TIOITOMY PE3yIbTaThl HECKOIBKO
U3MEHUIINCH (B HEMELKOM SI3bIKE MpEXJEe paccMaTpuBaIuch Tojibko HIJI
XeHckoro nona), pycckue HJI, obpasoBannbie ¢ nomompbio CH, npexne He
paccMaTpUBaIHCh.

B wmatepuane uccnemoBaHUs BO BCeX TpEX s3bIKaX MpeodIamgaroT
CJIOBOCOYETAHMSI HaJl MPUIATOYHBIMU OMPEACTUTEIbHBIMU MPEIIOKESHUSIMU:
B aHrMiickoM s3bike 84 % cioBocoyeranuit u 16 % mnpemioxkeHuid, B
HeMelkoM si3bike — 86 % u 14 %, B pycckom sizbike — 87,5% u 12,5 %
COOTBETCTBEHHO. Bce ciioBocoueTanus pacmipenessuiich M0 CeMaHTHYECKOU
YCTOMYMBOCTH W 1O  CTPYKTYpHBIM  MoAenssM  (CyOCTaHTHUBHBIC
CIIOBOCOYETAHHUS). Y CTAHOBJICHO 3HAUUTEIHHOE MPEUMYIIECTBO CBOOOIHBIX
CJIIOBOCOYETAHHM, TPU ITOM UX JOJISl B TPEX A3BIKAX MPUMEPHO OJTUHAKOBAS (B
HemenkoM si3bike — 80 % BbIOOpKH, B aHTIHIICKOM — Ooree 81 %, B pycckom —
82,5 %), peaxo BCTpeyaroTcsl YCTOMUYMBBIE CIOBOCOYETaHMS (B HEMELKOM
si3bike — 3 % BBIOOPKH, B aHTJMiCKOM — 2 %, B pycckoM — Menee 1| %),
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OTHOCHUTEIIbHO yCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS TaKXKe PEIKH (B AHTIHMHCKOM
oHH cocTaBwin MeHee 1 %, B HemelkoM — 3 % BBIOOPKH, B pycckoM — 4 %).
Cpenu Bcex CJIOBOCOYETAHWH MOXKHO BBIJICIUTH HEPaCIpPOCTPAaHEHHBIC
(IByXKOMITOHEHTHBIE) W  pacmpocTpaH€HHble  (MHOTOKOMITOHEHTHEBIC)
cioBocouyeTanus. HepacnpocTpan€HHbIe CJI0BOCOYETAHUS MPEOOIaaatoT Hall
pacrpocTpaHEHHBIMA B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX M COCTABISIOT 57 U
47 % cOOTBETCTBEHHO, B aHTJINHCKOM s3bIKe 60 % c1oBOCOYETaHHH SIBISIOTCS
pacrpocTpaH€HHBIMH. BOmpoc 0 ceMaHTHKEe MHOTOCJIOBHBIX HAaUMECHOBaHH
TaK)Ke TPEJCTABISIET WHTEPEC, B CTaThe HE PAcCCMATPHUBACTCS CEMaHTHKA
cTepkHeBbIX cioB — HJI, a 3arparuBaroTcsi BOIPOCHI TOOABOYHBIX CEM,
KOTOpBIE TPUIAIOT PACHPOCTPAHSIONIUE €r0 UWICHBI CIOBOCOYETAHHS WIIH
MIPEUIOKEHUSI.

CpaBHUTENBHBIA aHAU3 CBOOOAHBIX CIOBOCOYETAHUM IOKA3all, YTO
CYIIECTBYIOT OCHOBHBIC CHHTAKCHYECKHE MOJICIIM HEpacnpoCTpaHEHHBIX
cioBocodeTanuil, cBoictBeHHble HJI BO Bcex Tpéx sA3bIKax:

1) npuiarareabHoe / MIpUYACTHE (aTpubyT /
orpejeneHue) + cyil. / cyocrantuBupoBanHast yactsh peun (CUP) (HJI);

2) cyur. / CHP (HJI) + cym.;

3) cyur. / CHP (HJI) + npemtor + cyii.

OpHaKo uX MPOIEHTHAs JOJsl B KaXJIOM si3bike pa3nuuHa. Tak, CH,
o0pa3oBaHHBIE TIO0 MEPBOH MOJENTH, B PYCCKOM S3bIKE cOCTaBisioT 15 %
(nepeboneswux nmooeti, mamyuposanuviii COmMpyOHUK, KOMHEMEHMHO20
cneyuanucma), B anrauiickom — okosio 19 % (a depressed person, the self-
indulgent princess, Israeli officials), a B HemenkoM TOBOJILHO OOJBIIYIO
yacte — 35% (fiir unrechtmdfige Immigranten, republikanischen
Abgeordneten, zu einer infizierten Person, wenige Geimpfte). ITpu atom cpeau
CTCPXKHEBBIX CJIOB B pa3HBIX S3BIKAX MOXKHO BBIICTUTH HEOJIOTH3MBI
(kybanckux 2apasicucmos, nOLY20nblll MuKmoxep, schwarze
Poetryslammerinnen). Cnenyer OTMETHTh, YTO B  aTPUOYTHBHBIX
CIIOBOCOYETAHUSIX OIpeNeyieHre A00aBiseT JHIlaM KaKue-TuOO KadyecTBa,
omenky wiu xapaktepuctuky ((von) geschultem Personal, (von) einem
Mittelstindischen Kdsehersteller; the aristocratic model, humanitarian
workers, ordinary people; 06biuHO20 Wumamens, peaucuo3Hvle aUoepsl) UIn
yKa3bIBAIOT Ha MPUHAICKHOCTH JuIa K yemy-nmuoo (britische Kunden, der
russische  Oppositionspolitiker, der Parlamentarische Staatssekretdr,
MOCKOBCKUE —6payll, OOHeyKue CULOBUKU, MOHaputeti ocoboil, Asian
immigrants, German Chancellor, European partners). Ilpu 3ToM BO Bcex
s3bpikax otmedenbl HJI ¢ ykazanuem Bo3pacta nuua (57-temuum cynpyzom, 21-
nemuutl amepukaney,; 63-year-old mother, a 44-year-old researcher; der 84-
jdhrige Papst, die 71-jihrige Republikanerin). OTMETHM OTHOCHUTEIBHYIO
YCTOMYMBOCTh ~ HEKOTOPBIX  PYCCKMX, HEMEUKHX U  aHTJIHICKUX
CIIOBOCOUYETAHUN MOJIENIN «aTPHOYT + CYIL.» (8bIHYHCOCHHBIX nepeceneHyes,
PYKOBOOsIUUMU PAOOMHUKAMU, 00uecmeeHHbIX Oesmenetl, onuskue toou; old
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people, European partners; die deutschen Parlamentarier, der
Parlamentarische Staatssekretdr).

HJI, oGpa3zoBannbix 1o BTopoil Mmomenu «cyml./ CYP + cym.», B
AHTTIMHCKOM s3bIKe 3apeructpupoBaHo 6oiee 10 %, B HEMEUKOM — OKOJIO
15 %, a B pycckom — 22 %. Ilpu 3TOM B PyCCKOM SI3BIKE 3TO B OCHOBHOM
CJIOBOCOYETAHMSI C CYIIECTBUTEIHLHBIMU B POJIUTEIBHOM Majiexe (ambaccaoop
¢onoa, npomueruxos saxyunayuu, 6otiyos Poceeapouu), B HEMEIIKOM SI3BIKE
9TO TaKXe MPEUMYIIECTBEHHO CYIIECTBUTEIbHBIE B POJAUTEIHLHOM MAJIeKe, B
TOM 4YHCIIE M HMEHa coOcTBeHHBbIe ¢ okoHuanuem -S (Inhaberin eines
Modeateliers, das Mitglied des Konigshauses, Bidens Vorgdnge), a B
aHrnuickoM 15 % cocTaBisIOT CIOBOCOYETAHUS C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM B
npuTsHKaTeNbHOM Tanexe (butchers’ boys, the Firm’s ‘gatekeeper’), a
OCTaJbHBIE  MPEACTABIAIOT  CcOOOM  CIIOBOCOYETaHHS M3 JIBYX
cymectBuTenbHbIX (a diversity tsar, Palace insiders, plainclothes agents, BBC
correspondent, post-Covid patients). CemaHTHKa TakuX HAaMMEHOBAHUH B
HEMEIIKOM U PYCCKOM fI3bIKaX MPEUMYIIECTBEHHO PEJISIMOHHAs (OTHOLICHHE
JUI K 4YeMy-TM00 WM KOMY-IH0O0), a B aHTJIMUCKOM S3bIKE HX JIUIIb
HeOobIas 075, a OoNbIIas YacTh U3 HUX IMPEJCTaBIsIeT JOMOTHUTEIbHBIC
CEMBI «KAa4eCTBA U XapaKTCPUCTHKI.

HJI, mnpeacraBieHHbIE MOMAENBIO  «CYII. + MPEIOT + CyIL.», B
AHTJIMICKOM $3BIKE COCTaBJIIIOT Okoio 4,5 %, B HemenkoMm — 7 %, a B
pycckoM — Oonee 10 %. B anrnmiickoM s3blke OoOJblIas 4YacTh TaKUX
HOMHUHAIMKA BKJIFOYaeT npeior Of, BeIpaskas OTHOIICHUS MPHHAIICKHOCTH
(members of Congress, the chief of police, the passenger of the Saturn), pexxe
ucnosnp3ytores npemaoru With, in, from, for (people with the virus, a man with
a backpack, Asians in Georgia, a girl from Korea, a spokesman for UKTV), B
enuHMYHbIX ciydasx — at, on (folks at home). B HemerkoM si3bike
Ha0JIF01aeTCs YacToe MCIONb30BaHue mpeIoros in, von, fir, mit, aus, ohne
(Prominenten im Partnerland, Verfassungsrichter vom Prdsidenten, der EU-
Kommissar fir Krisenmanagement, Mitarbeiter ohne Diplomatenstatus),
penko — ab (Schiiler ab 16 Jahren), a B pycckom si3bIKe 4aCTOTHBI — C, U3, U3-
3a, no, 6, ewympu, Ha, (couckamensim ¢ MAamMyuposKamu, MYNCUKU C
agmomamamu, 4enogex 6 wimame, uncauodepamu eHympu Aol', koanez no
yexy). YacTo B TakMX CIOBOCOYETAHUSX BO BCEX S3bIKAX BTOPHIM
CYIIECTBUTENLHBIM BBICTYNAeT WMs COOCTBEHHOE, KakK TMpaBWiO, CTpaHa
(orcypranucmra uz Quunanouu, munucmp ¢ Upnanouu; Asians in Georgia, a
girl from Korea; Apotheker von Fleetwood, ein Ex-Polizist in El Salvador).
Wcnone3yemsle mpemtoru (u3, 6, in, from, aus, von, in) rosopsAT o
CEMaHTHYECKOH CXOKECTH BO BCEX TPEX SA3BIKAX, TAK KAK OHU BHIPAXKAIOT OJTHU
U T€ )K€ OTHOIIICHUS MEXTy CYOBEKTOM M OOBEKTOM B Pa3HBIX S3bIKAX.

Yacto pacnpocTpaHeHHe MOTy4aloT OCHOBHBIE HEPACIIPOCTPAHEHHbBIE
Monenu. HaumOomnpimyro Tpynmy pacnpoCTpaHEHHBIX — CIOBOCOYETAHUN
cocraBmsitorT HJI, obpasyromue mpupamieHust K MoJeNnu «aTtpudyt + cymr.». B
PyCCKOM si3bIKe uX 14 %, B aHTJIHIICKOM M HEMEIIKOM si3bIKax okoJio 18 u 15 %
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BBEIOOPKH COOTBETCTBEHHO. Cpelyu HHUX BCTPEYAIOTCS PACIPOCTPAHCHUS C
no0aBiIeHHEM €IIé OJHOrO0 WM JBYX ompeneinenuii (mehrere prominente
Personen, den umstrittenen republikanischen Abgeordneten; Atlanta-area
Asian Americans, the Korean American teenagers, the White suspected
gunman, obo3nauaemozo obweco0 CONEPHUKA, POCCUUCKUX OOWECEEeHHbIX
oesimenetl, He3A8UCUMBIX MYHUUUNAIbHBIX Oenymamos) win Hapeuus (bei
intensivmedizinisch behandelten Patienten; a rather touching human;
3ameyuamenvhblli cogepuieHHo denogex). Takue cIoBOocOUYETaHUS JOOABISIOT
b0 XapakTepucTuKy win kadectBo HJI, mubo (B cimyuae ¢ Hapeuuem)
YKa3bIBaIOT Ha CTETIEHb HATMYMSI UMEIOIIETOCs KaueCTBa WIIH XapaKTePUCTUKH
y nuua. bosbiias yacTe pacpoOCTpaHEHHBIX CIOBOCOYETAHUNA CO3TAETCS IO
MOJENM  «aTpuOyTHBHAs  TIpynna + Npeasio)kHOe  WIM  TeHUTHUBHOE
nononaenue» (der republikanische Minderheitsfiihrer im Senat, vom
Auktionshaus angeheuerte PR-Experten; peerless representatives of the
Swinging Sixties, the ‘men in grey suits’, chesty brunettes in H&E magazine;
ocusywul 8 Anouuu  HCypHAIUCM-MENCOVHAPOOHUK, npuexaguiue K
bapoanoey onepamusnuku). B Takux ciiydasx paclpOCTPaHSIOIIME YJIEHbI
CIIOBOCOYETAHUS JOOABJISAIOT ONMUCAHUE BHEIIHOCTU (OACKIbI, MPEIMETOB)
WIM MECTOIOJOXEHHUE JIUIA, PEIKO OTHOIIEHHE K KAaKOMY-JIIMOO Ipyromy
TULY.

Pacnpoctpan€HHble  CIOBOCOYETaHMSI OT  OCHOBHOM  MOJEIH
«CYII. + CYIL.» YacTO PACHIUPSAIOTCS 3a Cu€T N00aBlIeHUs OMpeAeNieHUus K
OAHOMY U3 CYIICCTBUTCIBbHBIX HJIM K 000UM KOMIIOHEHTAaM CJIOBOCOYETAHUS
(die Posterboys dieses lukrativen Tourismuszweigs, von Anhdngern der
Sogenannten ,, Querdenken ’-Bewegung, Margaret’s unflappable sister; 33-
JIeMHAA  ofcumejlibHuya wmamd, OvlgUUL npecc-ammauie MOCKOBCKO2O
«Cnapmakay), peIko UMEHU COOCTBEHHOTO (nonb3osamensy nopmana Yahoo
News Japan; der Besitzer des Veranstaltungsorts ,, Palais Vivienne”,
Mitgriinderin der Organisation the3million). B HeKOTOpBIX Ciydasix K 0a30BoOi
MOJIETIM B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX J00aBIIETCS MPUIACTHBIN 000pOT
(a nightclub doorman keeping trouble at bay; law enforcement dispersing
crowds; oguyep noauyuu, mpoHymuli Kpacomou ee neHus Hd CMAaHyuu
Mempo, XyOOHCHUKOB HANPABLEHUS, OOPMUBLUUE20CS 8 UCKYCCMEe 8 Hadae
XX geka...).

PacnipocTpaHéHHBIE CIIOBOCOYETAHUS OT MPEATI0KHOM TPYIITBI OOBIYHO
paciupsAr0OTCA OAHUM HJIKM HECKOJIBKMMH OIPCACICHUAMHA HJIN IPUYIaCTHBIM
000poTOM, A00aBIsIEMBIM K OJHOMY M3 WIEHOB (the head of the agency’s
occupational safety program, a man in handcuffs being led away from the store
with a bloody leg; 1000 Soldaten aus mindestens fiinf Nato-Mitgliedstaaten,
auf hochrangige Geheimdienstvertreter aus dem Nahen Osten, ¢panyysckuii
UCMOPUK U CNeyuaiucm no mypusmy, OMOHO8YA 8 MAcKe, CUOesuiec0 Noo
nopmpemom Braoumupa Ilymuna), win emé oHONU TIPEATIOKHON TPYIION C
pacripocTpaHeHHMeM Wi 0e3 (munucmpa 6e3 nopmghenss no eonpocam
PEGUOHATIbHO20 pa38Uumus, cobeceOHUK 8 NPasoOXPaAHUMENbHBIX OP2AHAX C
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onvimom no0ooduwix petioos, Altenpfleger und Coach fiir Menschen im sozialen
und pflegerischen Bereich in Hannover).

Hexoropsie CJIOBOCOYETAHHUS MOJIY4YarOT MHOTOYPOBHEBOE
pacinpoCcTpaHCHUE U UX HEBO3MOXKHO OTHECTH K Kakoi-1u00 0a30BoM MOJICIN
(wrenom npasumenvcmea 6 cmamyce munucmpa 6e3 nopmepens, 6nozep c
PEKNaMOl HANOMAICEHHBIX 20IbIX WUKOIOMOK Ha Mmopo3se,; Sacktrdgern mit
der Tabakspfeife in der Hand, der Koordinator der Behandlungsleitlinien der
Deutschen Interdisziplindren Vereinigung fiir Intensiv- und Notfallmedizin
(DIVI); a very self-aware, in-control-with-chaos guy, the only person to
receive non-fatal injuries in the saga). Kpome Toro, B rpymmy Takux
HEONpPEIENEHHBIX CIOBOCOYETAHUN OBLIM OTHECEHBl CJIOBOCOYETAHUSI C
TJIaBHbBIM  CJIOBOM — MCCTOMMCHHUCM HWJIM  YUCIWUTCIBbHBIM, IIPUIAOIIUM
HGOHpGI{CHéHHOCTB Jiy, HO OTACIAIOIMM €ro OT APYrux JIMIL (OC)MH us
nonvzosamenell KUmaickou niamgopmvl Sohu, Kmo-mo 6 HenpeoooIUMom
nopwvlée Bvllimu U3 30HbL 020POOH020 Komgopma, eine der alsbald besten
Songwriterinnen und Pop-Erzdhlerinnen ihrer Generation, einer der
prominentesten Kritiker der chinesischen Fiihrung; someone restrained by
convention and longing to burst forth, one witness named only as Yosi, one of
the letter-writers featured in the documentary).

VCcTOHYNBEIE CIIOBOCOYETAHHUS COCTABHUIIH HC6OJ'IBH_IYIO rpyaiy B
Ka)KJIOM U3 S13bIKOB. B pyCCKOM $13bIKE 3TO CIIOBOCOUYETAHMSI CO CIIOBOM «OOUHY
(«Homep 0Oum», HE «OOuH 6 noie 6oun»). Kpome TOro, HEKOTOpPbIC U3 HUX
MPEACTABISIIOT COOOM TIEPEHOCHbIE HAUMEHOBAHHUS — METOHUMHUU WIIU
metadopsl («3010mble pyKu», «Kak CUAMCKUX OIU3HEY08», «pycckozo HinoHa
Macka», pazoé Hapooa). B HeMellKoM S3bIKE 3apETUCTPUPOBAHA METOHUMMUSI:
JeIoBeK ¢ Oose3HbI0 0003HavYaeTcs kak cama 6ose3nb (In Deutschland sind
innerhalb eines Tages mehr als 18.000 Corona-Neuinfektionen gemeldet
Worden) HJIN ITpU METOHUMHHU OCYIICCTBIISICTCS NICPEHOC C MCCTA HA UCIIOBCKA
(die ortlichen Behdrden), mepeHOC Ha YeJIOBEKa I10 IBETY KOXKH (einen weifSen
Retter, die scheinbar hilflose schwarze Hauptfigur), pexe wucmomab3yroTcs
metadops (zuU einer Symbolfigur der Frauenbewegung in den Siebzigerjahren,
geliebte Schwester Barby, ein absolutes Monster). B anriuiickom si3bike Takxe
ormeuensl MeTadopsr (a well-placed source, flag-bearers of the progressive
and global).

HJI —mpeqnnoxxkennss  BO  Bcex  TpEX  A3BIKAX  COCTABIISIOT
npuOIM3NUTENBHO paBHbIe M0H (12,5-16 %). OHM SBISIOTCS IPUIATOYHBIMA
ONPCACIIMTCIIbHBIMHA, 3aBUCAIINMU OT HJI nmm HeOHpe,Z[eJIéHHO-HI/I‘-IHOFO
MECTOMMCHHA, HCIOJIB3YIOIIETOCA B TJIAaBHOM IpCATOXKCHUU
CJIO)I(HOHO,Z[‘-II/IHéHHOFO OpCAJIOKCHUS. B aHTJINHCKOM A3BIKE 9TO
MNPEMMYIICCTBEHHO MPHUAATOYHBIC OIIPEACIUTCIIBHBIC C COFO30M MJIM COFO3HBIM
cioBom Who (the women who claimed they were being underpaid; zooming
twazzocks who thought they were Chris Hoy), pexe c that (the leader of a sub-
committee that funds the Capitol Police; your person that is great in a crisis),
B CJIMHUYHBIX ClTydasx — Oeccorosublie (one of the most fearless women I've
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ever met). B HeMeLKOM sI3bIKE 3TO TAKXKE MPUIATOUYHBIC ONPEACTUTEIbHBIC C
«der, die, das» u ux nagexubiMu Gopmamu (,, Alleskonner*, mit denen Sie
auch einen komplexen Fall mit gewerblichen Einkiinften vollumfdnglich gut
erledigen konnen ...; die meisten Menschen, die eine Steuererklirung
abgeben; ... und ein Populist, der Corona mit Zuckerrohrschnaps bekdimpfen
will). B pycckoM S3bIKE HCIIOIB3YIOTCS AHAIOTHYHBIE MECTOMMEHHS
«KOMOpblil, KOMopas, Komopuvle» W WX TauexHbie (HOpMbI (drcypHanucma
MeNeBUUOHHO20 KAHALA, KOMOPbIlL 6 pPAMKAX pPeOaKyuoOHHO20 3a0aHUsl
BbINONHAL O00A3AHHOCMU NO 0C8EUjeHUI0 COObIMULL 8 20pooe; Yeno8eKd
NOCMOPOHHE20, KOMOPbILL 0 OOKYMEHmMaiucmuxe u gpomoepaghuu 00 moeo ue
OyMman 8000we), TakKKe CTh MPETIOKEHHSI C COIO3HBIM CIIOBOM «kmoy (mex,
KMo HeO080JIeH NPUMOKOM OediceHyes 8 I epmanuio,; mex, Kmo ewje ne npuHsi
peutenue 6 npunyune). B aHTIIMHACKOM S3bIKE WHOTJA BCTPEYAIOTCS
NPEeTIOKEHUS, PEACTaBIIstoNIEe CO00H pa3BépHyThie MeTadopsl (The woman
who had been the life and soul of every party; (They often have) a central male
who is a victim of cancel culture). B HEeKOTOpPBIX Cilydasx B aHIJIMHACKOM H
PYCCKOM  sI3bIKaX  MPHAATOYHOE  OMPEACIUTEILHOE  OTHOCHUTCS K
HEOIPEICIEHHOMY WU YKa3aTeJIbHOMY MECTOMMEHUIO, YTO PACHIMPSIET KPYT
HOMUHHUPYEMBIX JIMI[, OIMyCKasi KOHKPETHOTO pedepeHTa JCHCTBUTEIBHOCTH
(those who do find economic comfort; anyone who might help; nearly everyone
who is diagnosed; mex, kmo He 2o0moé 6aKYUHUPOBAMbBCS, MeX, KMo
HAX00umcsi 6He pamMoK Cmanoapmuvlx cemetl). B HeMelkoM s3bIKe
TEOPETUUYCCKH TAKUE MIPEIOKEHHS CYIIIECTBYIOT, HO B HAIlIEM MaTepHasie OHH
He ObUTM  3aperuCTPUPOBaHBL.  boObIIe  TOJOBHHBI  MPHIATOYHBIX
OTPEICIUTEIIbHBIX B HEMEIIKOM SI3bIKE OTHOCSTCS K UMCHU COOCTBEHHOMY (...
die Filmproduzentin Megan Ellison, die mit Rudin an dem Coen-Brothers-Film
., True Grit“ arbeitete ..., ... und der Geschdftsmann John Cox, der im Rennen
um das Amt des Gouverneurs 2018 gegen Newsom verloren hat), a B
AHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX JIMIIb B AMHUYHBIX CITydasX.

COOTHOIIICHHE CPAaBHUBACMBIX CHHTAKCHYECKMX HAMMEHOBAHUU JIUI]
npeAcTaBieHo B Tabnwuiie 1.

Tabmuma 1. KonruecTBEeHHOE COOTHOIIEHUE CHHTAKCUIECKIX HOMUHAIIHH JIHII B
PYCCKOM, HEMEIIKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax

Ssbik | Hepacnp. c10BocoY. Pacnpoctp. cjioBocou. IIpeno
atpu | cym. + | cym. + | atpu | cywml. + | Opu4. | JOp. JKEeHUA
Oyt | cymL mpemi. | Oyt | cym.+ | obopo | pacmp.
+cy +eyw. | + ey Tl + | cTp. +
1II. . + cymi.+ | cyuml.
aHTII. 19% |[10% |45% |18% 95% |125% |16%
SI3BIK 23,5 % 60,5 %
mem. |35% [15% [7% 5% [4% [3% [7% 14 %
SI3BIK 57 % 29 %
pyc 15% [22% [10% [14% [185% [65% |1% 12,5 %
SI3BIK 47 % 40,5 %
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CooTHo1IEHNE CII0BOCOYETAHUM U MTPEATIOKEHUI B pacCMaTPUBAEMbIX
A3bIKaX HpPUMEpHO onauHakoBoe. Ilpu 3TOM B [BYX TIepMaHCKUX S3bIKax
HaOJrOaeTcsl 3HAUYMTEeNbHAs pa3HUIA B JI0J€ PacHpOCTPAaHEHHBIX U
HEepacnpoCTpaHEHHBIX  ciaoBocodyeTaHuil. Cpeau  HepacnpoCTpaHEHHBIX
MoJeNneli B TepMAHCKMX  sA3BIKaX  NpeoOiajaloT  CIOBOCOYETAHUS
«@TpuOyT + CyIL.», IPU ITOM C OOJIBIINM IEPEBECOM B HEMELIKOM SI3BIKE, UTO
TOBOPUT O CTPEMJICHHH JATh XapaKTEPUCTUKY WMJIHM MPHUIATh KauyeCTBO JIUILY,
pe’Ke BbIpa3uTh IPHUHAAJIEKHOCTD JIMIA K 4eMy-1100. Mozens «cyml. + CcyI.»
npeodsiajacT B PYCCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX, YTO OOBSCHSAETCS HATUYHEM
CKJIOHEHMsI CYLIECTBUTENIbHBIX, KOTOPOTO HET B AaHIVIMACKOM S3BIKE.
CoueTtanus JBYX CYIIECTBUTEIBHBIX C MPEAJIOTOM, BBIPAKAIOMINX 0ObEKTHBIC
OTHOILIEHMsI, B OOJbIIEH CTENEHHW MNPUCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BbIKE, B
HEMEIIKOM UX MEHbIIIE B I10JITOPA pa3a, a B aHIJIMICKOM — OoJiee ueM B 2 pasa.
B HemenkoM s3blke JBYXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETaHUH OOIblIe, YyeM B
JIPYTUX SI3bIKaX, YTO TOBOPUT O CTPEMJICHHM HOCHTEIEH HEMEUKOTO s3bIKa
yeunuts HJI, moguepkHyB JUIIb OJHY M3 €r0 XapaKTePUCTHK, KaueCTB WU
NPU3HAKOB, B TOM YHCJI€ M UIMEHH COOCTBEHHOTO, KOTOPOE YacTO BCTpEUYaeTCs
B HEMELIKOM $SI3bIKE KaK CTEP’KHEBOE CJI0BO. B 3TOM BUAMTCS 00lIecTBEHHOE
BJIMSTHAE PA3HBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYpP Ha CO3JJaHNE HAMMEHOBAHUH JIUII.

[IpunarouHoe onpenenuTeabHOe NPEAJIOKEHHE B TPEX A3bIKAX MOYKET
BBICTYIIaTh HAaUMEHOBAaHHWEM JuIa. VHOrma TIIaBHBIMH CJIOBaMH B TaKHX
OPEVIOKEHUSIX ~ BBICTYNAIOT  MECTOMMEHMs, KOTOpble  CIIyKaT  JAJIs
0003HaYCHHSI KOHKPETHOTO pedepeHTa IeHCTBUTEILHOCTH (0ne of, 00uH u3 ...,
eine / einer der ...) unm mmpokoro Kpyra pedepenton (Some, those, einige der
..., HeKomopwle u3 ..., me ...), IpA 3TOM OCHOBHOE 3HAYCHHE 3aKJII0YACTCS B
3aBHCUMBIX CJOBaX. YCTOMUYUBBIE CIOBOCOYETAHUS MCIOJB3YIOTCA PEIKO U
cocTaBiAioT He Oosiee 3 % CIOBOCOYCTAHUM BO BCEX S3BIKAX, OHM, KakK
IPaBUJIO, MPECTABIIAIOT COO0N MeTadopbl U METOHUMUHU.

CH a1 B Tp€X cpaBHUBAEMBIX S3bIKaX — 3TO 00JIee CI0KHOE SBJICHNUE,
yeM Jiekcudeckas HomuHaius. Kpome toro, umenno npu CH nmpoucxoaut
CIMSIHME Ha3bIBHOM (HOMMHATUBHOH) U peueBOll (KOMMYHHMKaTHUBHOM)
¢byHkuuit s3pika. B pesynabrare 6a30Bas HOMUHALUSA (JIEKCHYECKast) MOJIydaeT
n00aBOYHBIE aTPUOYTHBHBIE CEMbI M CTaHOBUTCS CHHTAaKCHYECKOM,
OparMaTM4eckd 3HAUYUMOM HOMMHATHBHOM  €AMHUIEH M  TOJydaeT
pedepeHTHYI0 COOTHECEHHOCTh C YTOUHEHHBIM 3HAUCHHEM.
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The article is devoted to the persons’ names formed by syntactic nomination in
the modern Russian, German and English-language press. We studied free
phrases naming men and women — referents of modern life in the press. We
touch upon the structural aspects of phrases. A comparative analysis of ex-
tended and non-extended phrases in the three languages was carried out. The
article touches upon the semantic aspect of additional semes added to the core
word — the name of a person (or proper name) by other words in phrases.
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